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Статья посвящена рассмотрению актуализации таких «модных» существительных 

французского языка, как «le paysage», «la logique», «la galère», на материале современной 
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Материалы средств массовой информации максимально быстро отражают 

языковые изменения и основные тенденции в развитии языка. Одной из осо-

бенностей развития лексического состава современного французского языка 

является функционирование большого количества «модных» слов, или модиз-

мов. Данное лингвистическое явление представляется относительно новым, чем 

объясняется небольшое количество работ на материале различных языков, по-

священных «модным» словам. При этом у исследователей все еще нет единой 

точки зрения относительно дефиниции подобных слов. 

Впервые термин «modisme» («модизм») ввела в своей работе на француз-

ском языке С. Брюне (Sylvie Brunet), определившая модизмы как слова, кото-

рые активно употребляются в языке в конкретный промежуток времени и при 

этом расширяют круг своих значений. По мнению автора, модизмы отражают 

социокультурные особенности определенной эпохи и чаще всего актуализиру-

ются в молодежном социолекте. С. Брюне отмечает, что со временем модизмы 

теряют свою популярность и выходят из употребления [7, p. 35]. 
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Е. В. Есина к модизмам французского языка относит слова, которые по-

лучили новое значение, имеют повсеместный характер употребления и отра-

жают определенную модную тенденцию конкретной эпохи. «Модными» лекси-

ческими единицами могут быть как слова с расширенной семантикой, так и ар-

хаизмы, вышедшие из употребления, а затем возродившиеся в языке, но уже с 

новым значением. Употребление в речи модизмов в большей степени присуще 

женщинам, так как данные лексемы помогают создать впечатление женской 

«прогрессивности» и умения идти в ногу со временем [3, c. 109–110].  

По мнению Н. Г. Бабенко и З. Л. Новоженовой, «модными» лексемами 

русского языка являются новые заимствования (например, хайп, хейтер), заим-

ствования, уже функционирующие некоторое время в языке, или устаревшие 

исконно русские слова, которые приобрели новые значения, словообразова-

тельные фрагменты префиксоидного типа, а также прецедентные высказывания 

[1, c. 31]. Некоторые исследователи не разграничивают такие явления, как 

«неологизм» и «модизм», и понимают под «модными» словами новые лексиче-

ские единицы, которые возникают вместе с появлением новых явлений и фено-

менов [2, с. 96]. 

В данной работе под модизмами понимаются лексические единицы с раз-

мытой семантической структурой, получившие новые значения в результате 

своего повсеместного употребления в языке. Отличительными чертами модных 

слов являются их расширенная валентность, а также отражение особенностей 

конкретной эпохи и стиля жизни людей. При этом размытость семантической 

структуры приводит к тому, что иногда возможно несколько вариантов перево-

да «модных» лексических единиц, и достигнуть адекватного перевода можно 

только при тщательном изучении и анализе максимально широкого контекста. 

«Модные» слова могут быть выражены различными частями речи. Так, к 

модизмам французского языка С. Брюне относит, например, такие слова, как le 

plan («плоскость; план»), le canon («пушка; устав»), la galère («галера»), trop 

(«слишком»), donner («давать»), assurer («уверять»), craindre («бояться») [7, 

p. 35]. Е. В. Есина в своей работе выделяет следующие модизмы: gérer («управ-

лять»), zapper («переключать каналы»), le bouffon («шут») и т.п. [3, c. 109–117]. 

В настоящей статье предпринимается попытка анализа расширения зна-

чений таких «модных» существительных французского языка, как le paysag 

(«пейзаж»), la logique («логика»), la galère («галера»), на материале современ-

ных французских периодических изданий. 

В словаре «Le Petit Robert» у существительно le paysage зарегистрирова-

ны следующие значения: «vue» («вид»), «tableau représentant la nature» («пей-

заж»), «situation» («ситуация»). Однако при анализе фактического материала 

было установлено, что данное существительное употребляется и в других зна-

чениях. 
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Так, отмечено использование слова в значении «обстановка»: Le scrutin de 

mai a acté la disparition de l’ancien clivage jaune-rouge, qui avait structuré le 

paysage depuis le début des années 2000 [11, p. 12]. – Майские выборы привели к 

исчезновению старого деления на желтых и красных, которое формировало 

обстановку с начала 2000-х годов. 

Существительное le paysage также отмечается во французской публици-

стике в значении «мир», «сфера»: Montpellier fait l’actualité ces dernières 

semaines dans le paysage du rugby français [13]. – В последние недели «Монпелье» 

появляется в новостях мира французского регби. 

Данное существительное было зарегистрировано в прессе и в значении 

«информационное пространство»: Il est toujours en ligne. Mais depuis la Saint-

Sylvestre, les faits divers ont déserté le paysage médiatique [10, p. 31]. – Он все еще 

в сети. Но со дня Святого Сильвестра хроника происшествий исчезла из ин-

формационного пространства. 

Было установлено, что модизм le paysage употребляется в значении «тер-

ритория»: Faire disparaître les Palestiniens, les effacer du paysage israélien sans 

avoir à les expulser [12, p. 17]. – Избавиться от палестинцев, убрать их с изра-

ильской территории, не прибегая к их депортации. 

Исследование показало, что модизм le paysage актуализируется также в 

значении «внутренний мир», «состояние»: Ce roman reflète „le paysage intérieur 

du narrateur“, un être de nature changeante [4]. – Этот роман отражает 

«внутренний мир рассказчика», существа с переменчивой природой. 

Словарем «Le Petit Robert» зафиксированы следующие значения суще-

ствительного la logique: «étude scientifique» («научное исследование»), 

«raisonnement» («рассуждение»), «méthode» («метод»), «suite cohérente 

d'évènements» («последовательность событий»). Однако в ходе исследования 

материалов французской прессы данное существительное было зафиксировано 

и в других значениях.  

Так, отмечены контексты, где данное слово реализует значение «прин-

цип»: A Yffiniac, l’usine Stalaven se redresse avec „la logique du moins mais 

mieux“ [16]. – В Иффиньяке завод «Сталаван» возрождается, руководствуясь 

принципом «меньше, но лучше». 

Анализ фактического материала показал, что существительное la logique 

употребляется в значении «процедура, план»: Ils affronteraient, si la logique est 

respectée, la France en quart de finale, le 15 octobre au Stade de France pour un 

choc au sommet [9]. – Они встретятся, если процедура будет соблюдена, с 

Францией в четверть финале 15 октября на Стад де Франс в поединке лучших. 

В ходе исследования фактического материала существительное la logique 

было зарегистрировано в значении «политика, деятельность»: Dans sa logique 

anti-establishment, Corteiz se pique de glorifier les durs à cuire autrefois enfermés 

dans ce lieu dont on ne sortait que les pieds devant [18, p. 119]. – В своей антиэли-
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тарной политике Кортез стремится прославить крутых парней, когда-то за-

стрявших в этом месте, откуда выходили только ногами вперед. 

В настоящее время широкое распространение получил архаизм la galère, 

который имеет следующие значения в словаре «Le Petit Robert»: «grand navire à 

rames et à voiles» («галера»), «métier pénible, situation désagréable» («тяжелая ра-

бота, неприятная ситуация»). Данное существительное, обозначающее уста-

ревшее понятие «галера», вышло из употребления в связи с исчезновением его 

денотата, однако в последние годы слово вернулось во французский язык, но 

уже с новыми значениями.  

Исследование показало, что существительное la galère функционирует в 

медиатекстах в значении «мучение»: Et des batailles pour que le quotidien des 

malades ne soit pas que souffrances physiques et galères administratives [14]. – И 

сражения за то, чтобы повседневная жизнь пациентов не была только физи-

ческими страданиями и административными мучениями.  

В процессе анализа фактического материала установлено, что существи-

тельное la galère употребляется в значении «проблема, сложность»: Dans une 

étonnante interview pour Télé Star, il revient sur les galères liées à son physique 

particulier [20]. – В удивительном интервью для «Теле Стар» он вспоминает о 

проблемах, связанных с его необычным телосложением. 

Отмечено, что существительное la galère также актуализируется в рече-

вой практике и прессе в значении «катастрофа, провал»: Interviewer une 

personnalité qui n'a absolument pas envie de répondre. Et quand cette dernière est 

malade, et qu'elle vous gratifie de quinze minutes de reniflements et de raclements de 

gorge douteux, la galère est complète [19]. – Брать интервью у человека, у кото-

рого совершенно отсутствует желание отвечать. А когда тот еще и болен и 

дает вам пятнадцать минут сомнительного сопения и прочищения горла, это 

полный провал. 

Модизм la galère был отмечен в эллиптической конструкции «N1+N2»: 

La gale, une maladie galère... [8]. – Чесотка, тяжелое заболевание... 

Общеизвестно, что новое слово может считаться устойчиво закрепив-

шимся в словаре тогда, когда оно начинает давать производные. Наблюдения 

позволяют регистрировать случаи, когда «модные» слова фиксируются слова-

рями с каким-то одним новым значением. Так, модизм la galère выступает в ка-

честве словообразовательной основы, поскольку были зарегистрированы слу-

чаи использования производного от данной лексемы глагола galérer («сталки-

ваться с большими трудностями»): Je galère, je ne suis pas une bonne élève, 

rigole-t-elle [15]. – У меня проблемы в учебе, я плохая ученица, шутит она; 

Peut-être car je suis issue d’une famille d’artistes… J’ai vu ma maman galérer. 

Maintenant elle en vit très bien [17]. – Может быть, потому что я из семьи 

творческих людей... Я видела, как маме было тяжело. Теперь она живет бла-

годаря этому очень хорошо. 
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В ходе анализа фактического материала установлено, что производные от 

«модных» слов также характеризуются опустошенностью семантической 

структуры и могут приобретать различные нюансы значений в зависимости от 

контекста: Afin de ne plus jamais galérer devant son armoire le matin, une styliste 

dévoile 3 de ses meilleures astuces [6]. – Чтобы больше никогда не пришлось му-

читься с выбором перед шкафом по утрам, стилист раскрывает три своих 

лучших приема; A condition toutefois de connaître l’astuce géniale pour enfin peler 

une butternut sans galérer et sans risquer de se blesser [5]. – При условии, что вы 

будете знать гениальный трюк, позволяющий очистить тыкву баттернат от 

кожуры, не заморачиваясь и не рискуя пораниться. 

Таким образом, анализ фактического материала позволил выявить 

5 новых значений существительного le paysage, 3 новых значения существи-

тельного la logique и 3 новых значения существительного la galère, что свиде-

тельствует о том, что процесс появления новых значений «модных» слов про-

должается и требует дальнейшего, более глубокого изучения. При этом размы-

тость семантики новых значений модизмов представляет определенные трудно-

сти при их переводе. Наблюдения позволили установить, что некоторые мод-

ные слова дают производные, следовательно, могут считаться устойчиво закре-

пившимися в лексике французского языка. 
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